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Protocol No. 6
to the Convention for the Protection of 
Human Rights and Fundamental Free- 
doms Concerning the Abolition of the 
Death Penalty

The m em ber S ta tes o f  the C ouncil o f E u
ropé. signalory to  this P rotocol to  the C on
vention for the P rotection  o f  H um an Rights 
and Fundam ental F reedom s, signed at Rome 
on 4 N ovem ber 1950 (hereinafter referred to 
as “ the C onv en tio n "),

C onsidering that the evolution that has oc- 
curred  in several m em ber S tates o f  the C oun
cil o f E uropé exp resses a general tendency  in 
favour o f abolition o f  the death  penalty :

H avé agreed as follows:

Arlich» I
The death penalty  shall be abolished. No 

one shall bc condcm ned  to  such penalty  o r 
execu ted .

Arlich' 2
A State m ay m ake provision in its law for 

the death  penalty  in respect o f ac ts com m it- 
led in time o f  w ar o r o f im m inent threat o f 
w ar; such penalty  shall be applied only in the 
instances laid dow n in the law and in accor- 
dance with ils provisions. The S tate shall 
com m unicate to  the S ecretary  G eneral o f  the 
Council o f E uropé the relevant provisions of 
that law.

A rlich • 3
No dcrogation  from the provisions o f  this 

Protocol shall be m ade under A rticle 15 o f  the 
C onvention .

A rlich ' 4
No reservation  may be m ade under A rticle 

64 o f the C onvention in respect o f the provi
sions of this Protocol.

A rticle  5
I . Any S tate m ay at the time o f signature or 

w hen depositing its instrum ent o f ra tification . 
accep tance o r approval, specify the territo ry  
or territo rics to  w hich this Protocol shall ap 
pi y.

Protocole N° 6
å la Convention de sauvegarde des Droits 
de 1’Homme et des Libertés fondamen- 
tales concernant 1’abolition de la peine de 
mort

L es E tats m em bres du C onseil de FEu- 
rope, signataires du présen t Protocole å la 
C onvention de sauvegarde des D roits de 
1’H om m e et des L ibertés fondam entales, si- 
gnée å  Rom e le 4 novem bre 1950 (ci-aprés 
dénom m ée « la C onvention »),

C onsidérant que les développem ents inter- 
venus dans p lusieurs E ta ts m em bres du C on
seil de 1 'Europe exprim ent une tendance gé- 
nérale en faveur de Fabolition de la peine de 
m ort;

Sont convenus de ce qui s u i t :

A rlich ' I
La peine de m ort est abolie. Nul ne peut 

étre  condam né ä une telle peine ni exécuté.

A rlich ' 2
Un Etat peut p révoir dans sa législation la 

peine de m ort pour des actes com m is en 
tem ps de guerre ou de danger im m inent de 
guerre; une telle peine ne sera  appliquée que 
dans les cas p révus par ce tte  législation et 
conform ém ent å ses d ispositions. Cet E tat 
com m uniquera au S ecrétaire  G énéral du 
C onseil de 1'Europe les dispositions affé- 
rentes de la législation en cause.

A n ie le  3
A ucune dérogalion n ’est au torisée aux d is

positions du présent P rotocole au titre de 
Farticle 15 de la C onvention.

A rlich ' 4
A ucune réserve n ’est adm ise aux disposi

tions du présen t P rotocole au titre  de Farticle 
64 de la C onvention.

A rticle 5
1. T out E tat peu t, au m om ent de la signa

ture ou au m om ent du dépöt de son instru
m ent de ratification , d 'accep ta tion  ou d ’ap- 
probation , désigner le ou les territo ires aux- 
quels s 'app liquera  le p résent Protocole.



Protokoll nr 6
till konventionen angående skydd för de 
mänskliga rättigheterna och de grundläg
gande friheterna, avseende avskaffande 
av dödsstrafTet

E uroparåde ts  m ed lem sstater, som  under
tecknat de tta  protokoll till den  i Rom den 4 
novem ber 1950 undertecknade konventionen 
angående skydd för de m änskliga rä ttighe
te rna  och  de grundläggande frihe te rna  (nedan 
kallad "k o n v en tio n en " ),

som beak ta r a tt den u tveckling som  skett i 
flera av E u roparådets m edlem sstater känne
tecknas av en allm än tendens till avskaffande 
av dödsstraffe t;

har kom m it överens om  följande:

A rtike l I
DödsstrafTet skall vara avskaffat. Ingen får 

ådöm as ett sådan t straff e lle r av rä ttas .

A rtike l 2
En stat kan i sin lag föreskriva d ödss tra ff 

fö r handlingar som  begåtts under krigstid e l
ler u nder överhängande krigshot. E tt sådant 
s tra ff skall tilläm pas endast i de fall som 
anges i lagen och i enlighet m ed dess bestäm 
m elser. S ta ten  skall underrä tta  E uroparådets 
g enera lsek re terare  om de ifrågavarande b e 
stäm m elserna  i lagen.

A rtike l 3
Ingen avvikelse  enligt artikel 15 i konven

tionen får ske från bestäm m elserna i de tta  
protokoll.

A rtike l 4
Inget förbehåll enligt artikel 64 i konven

tionen får göras beträffande bestäm m elserna 
i de tta  protokoll.

A rtike l 5
I. En stat kan vid tidpunkten  för u nder

tecknande t eller när den deponerar sitt ratifi
kations-, godtagande- eller godkännandein
strum en t ange på vilket territo rium  eller vilka 
te rrito rie r de tta  protokoll skall vara tilläm p
ligt.

1 Ö versä ttn in g  enligt ilen i p rop . 19X3/84: 51 intagna 
tex ten .



2. Any S tate m ay at any later da te , by a 
declaration  addressed  to  the S ecretary  G en
eral o r the Council o f E uropé, extend the 
application o f this P rotocol to  any o ther terri- 
tory  specified in the declaration . In respect o f 
such territo ry  the Protocol shall en te r into 
force on the first day o f  the m onth following 
the date o f receipt o f such declaration  by the 
Secretary  G eneral.

3. A ny declaration  m ade under the tw o 
preceding paragraphs m ay. in respect o f any 
territo ry  specified in such decla ra tion , be 
w ithdraw n by a notification addressed  to  the 
S ecretary  G eneral. The w ithdraw al shall be- 
com e effective on the first day o f the m onth 
following the date o f receipt o f such notifica
tion by the S ecretary  G eneral.

A r tid e  6
As betw een the S ta tes Parties the provi

sions o f A rticles I to 5 o f this Protocol shall 
be regarded as additional articles to  the Con- 
vention and all the p rovisions o f  the C onven- 
tion shall apply accordingly.

A r tid e  7
This Protocol shall be open for signature 

by the m em ber S ta tes o f the Council o f E u
ropé. signatories to the C onvention. It shall 
be subject to  ra tification . accep tance o r ap- 
proval. A m em ber S tate  o f the Council o f 
E uropé m ay not ratify . accep t o r approve this 
Protocol unless it has. sim ultaneously  o r pre- 
viously. ratified the C onvention . Instrum ents 
o f ra tification . accep tance or approval shall 
be deposited  with the S ecretary  G eneral of 
the Council o f Europe.

A rtid e  8
1. This Protocol shall en te r into force on 

the first day o f the m onth following the date 
on w hich five m em ber S tates o f the Council 
o f Europe havé expressed  their consen t to be 
bound by the Protocol in accordance  with the 
provisions of A rticlc 7.

2. In respect o f any m em ber S tate which 
stibscqucntly  expresses its consen t to  be 
bound by it. the Protocol shall en te r into 
force on the first day of the m onth following 
the date  o f the deposit o f the instrum ent o f 
ra tification . accep tance o r approval.

2. T out E tat peu t. å tou t autre m om ent par 
la su ite, pär une déclaration  ad ressée au Se- 
crétaire  G énéral du C onseil de 1 'Europe, 
étendre  Papplication du p résen t P rotocole å 
tout autre territo ire  désigné dans la déc la ra 
tion. Le Protocole en tre ra  en vigueur å l'é - 
gard de ce territo ire  le prem ier jo u r du mois 
qui suit la date de réception  de la déclaration  
par le Secrétaire  G énéral.

3. T oute déclaration  faite en vertu  des deux 
paragraphes précéden ts pourra  é tre  re tirée, 
en ce qui concerne tout territo ire  désigné 
dans ce tte  déc la ra tion . par notification ad res
sée au Secrétaire  G énéral. Le retrait p rendra 
effet le prem ier jo u r du mois qui suit la date 
de réception  de la notification par le S ecré
taire G énéral.

A r tid e  6
Les E tats Parties considéren t les articles I 

ä 5 du présent P rotocole com m e des articles 
additionnels å la C onvention et toutes les d is
positions de la C onvention s'app liquen t en 
conséquence.

A rtid e  7
Le présent P rotocole est ouvert ä la signa

ture des E tats m em bres du Conseil de l'Eu- 
ropc. signataires de la C onvention. II sera 
soum is å ra tification , accep tation  ou appro 
bation. Un E tat m em bre du C onseil de l'E ur- 
ope ne pourra ratifier. accep te r ou approuver 
le p résent P rotocole sans avo ir sim ultané- 
ment ou an térieurem ent ratifié la C onven
tion. L es instrum ents de ratification, d ’ac- 
cep ta tion  ou d 'app roba tion  seront déposés 
prés le Secrétaire  G énéral du Conseil de 
1'Europe.

A r tid e  8
1. Le présen t P rotocole en trera  en vigueur 

le prem ier jo u r  du mois qui suit la date å 
laquclle cinq E tats m em bres du Conseil de 
1'Europe auron! exprim é leu rconsen tem en t å 
étre  liés par le Protocole conform ém ent aux 
dispositions de 1'article 7.

2. Pour tout Etat m em bre qui exprim era 
u ltérieurem ent son consentem ent ä étre lié 
par le P rotocole. celui-ci en trera  en vigueur le 
prem ier jo u r du mois qui suit la date  du dépöt 
de rin s tru m en t de ratification, d 'accep ta tion  
ou d 'app robation .



2. En sta t kan vid en senare tidpunkt, ge
nom  förklaring ställd till E u roparådets gene
ra lsek re te ra re , u ts träcka  tilläm pningen av 
de tta  protokoll till e tt annat territo rium  som 
anges i förk laringen. Med avseende på ett 
sådant territo rium  träder p rotokollet i kraft 
den fö rsta  dagen i den m ånad som  följer efter 
den dag då genera lsek re teraren  m ottog  för
klaringen.

3. En förklaring som avgetts i enlighet med 
de båda föregående punkterna kan, med av 
seende på ett territorium  som har angelis i 
förklaringen, å le rtas  genom  en underrä tte lse  
ställd till g enera lsek re teraren . Å tertagandet 
träder i kraft den första dagen i den m ånad 
som följer efter den dag då g enera lsek re te ra 
ren m ottog underrä tte lsen .

A rtikel 6
I förhållandet mellan de s ta te r  som  är 

parte r skall a rtik larna 1—5 i de tta  protokoll 
anses som lilläggsartiklar till konventionen , 
och alla bestäm m elser i konventionen  skall 
tilläm pas i enlighet därm ed.

A rtike l 7
D etta  protokoll skall stå öppet för under

tecknande av de m edlem sstater i E u roparå 
det som  har undertecknat konventionen . Det 
skall ra tificeras, godtas eller godkännas. En 
m edlem sstat får inte ratificera , godta eller 
godkänna d e tta  protokoll om den inte sam ti
digt e lle r tidigare har ratificerat konven
tionen . R atifikations-, godtagande- e ller god
kännandeinstrum en t skall deponeras hos E u
roparåde ts  genera lsek re terare .

A rtikel H
1. D etta protokoll träder i kraft den första 

dagen i den m ånad som  följer e fter den dag då 
fem av E u roparåde ts  m ed lem sstater har u t
try ck t sitt sam tycke till a tt vara bundna av 
pro tokolle t i enlighet med bestäm m elserna i 
artikel 7.

2. I förhållande till en m edlem sstat som 
senare u ttry ck er sitt sam tycke till att vara 
bunden  av protokollet träd e r de tta  i kraft den 
fö rsta  dagen i den m ånad som följer efter den 
dag då ratifikations-, godtagande- eller god
kännandeinstrum ente t deponerades.



A r tid e  9
The Secre tary  G eneral o f (he C ouncil o f 

E uropé shall notify the m em ber S ta tes o f  the 
C ouncil of:

u. any signature;
b. the deposit o f  any instrum ent o f  ratifica- 

tion , accep tancc  o r approval;
c. any date  o f  en try  into force o f  this Proto- 

col in accordance  w ilh A rticles 5 and 8;

d. any o ther ac t, notiflcation o r  com m uni- 
cation relating to  this P rotocol.

In w itness w hereof the undersigned , being 
duly au thorised  th ere to , havé signed th is P ro
tocol.

D one at S trasbourg , this 28th day o f April 
1983, in English and F rench , both  tex ts being 
equally  au then tic , in a single copy which 
shall be deposited  in the arch ives o f  the 
C ouncil o f E uropé. T he S ecre tary  G eneral o f  
the C ouncil o f E uropé shall transm it certified 
copies to  each m em ber S tate o f  the Council 
o f  E urope.

A r tid e  9
Le S ecrétaire  G énéral du C onseil de l’Eu- 

rope notifiera aux E tats m em bres du C on
seil :

a. tou te  s ig n a tu re ;
b. le depot de tout instrum ent de ratifica- 

tion , d 'accep ta tio n  ou d ’approbation  ;
c. toute date  d ’en trée  en vigueur du pre

sent P rotocole conform ém ent a ses articles 5 
et 8 ;

d. tout au tre  ae te , notification ou com m u- 
nication ayant trait au present P rotocole.

En foi de quoi, les soussignés, dum ent au- 
torisés ä ce l effei, ont signé le p résen t P roto
cole.

Fait å S trasbourg , le 28 avril 1983, en fran
cuis et en anglais, les deux tex tes faisanl éga- 
lem ent foi, en un seul exem plaire qui sera 
déposé dans les arch ives du C onseil de l’Eu- 
rope. Le Secrétaire  G énéral du C onseil de 
I'E u rope en com m uniquera copie certifiée 
conform e ä chacun des E ta ts m em bres du 
C onseil de 1’E urope.



A rtikel 9
E uroparådets g enera lsek re terare  skall un 

d e rrä tta  E u roparåde ts  m ed lem ssta ter om

a) undertecknande;
b) deponering  av ratifikations-, god ta

gande- eller godkännandeinstrum ent;
c) dag fö r d e tta  protokolls ik raftträdande 

enligt a rtik larna  S och 8;

d) andra  å tgärder, notifikationer e ller m ed
delanden . som  rö r de tta  protokoll.

Till bekräfte lse  härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullm äktigade, under
teckna t d e tta  protokoll.

U pprä tta t i S trasbourg  den 28 april 1983 på 
engelska och  franska, vilka båda tex te r har 
sam m a giltighet, i e tt enda exem plar, som  
skall deponeras  i E u roparådets ark iv . E u ro 
parådets genera lsek re terare  skall översända 
b esty rk ta  kopior till varje m edlem sstat i E u
roparådet.

N orstedts Tryckeri, Stockholm 1983




